
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 17/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Änderung der Gemeindeverordnung über die An-
wendung der Gebühr für die Bewirtschaftung der 
Hausabfälle

Modifica del regolamento comunale per l'applica-
zione della tariffa per la gestione dei rifiuti urbani

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

30.04.2024 - ore 19:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im  üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Burgmann Rosmarie Ratsmitglied Consigliere   

Covi Dr. Curti Ratsmitglied Consigliere   

Dapoz Marco Ratsmitglied Consigliere   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Hackhofer Markus Ratsmitglied Consigliere   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Joas Matthias Ratsmitglied Consigliere X  

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Kühebacher Dr. Gottfried Ratsmitglied Consigliere   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Schäfer Dr. Anna Ratsmitglied Consigliere   

Schäfer Dr. Michaela Ratsmitglied Consigliere   

Schönegger Markus Ratsmitglied Consigliere   

Wisthaler Arnold Ratsmitglied Consigliere   

Wisthaler Michael Ratsmitglied Consigliere   

Zingerle Gabriel Ratsmitglied Consigliere   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt  die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat behandelt 
obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta  la  seduta.  Il  consiglio  comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in die Gemeinde-
verordnung über  die Anwendung der  Ge-
bühr  für  die Bewirtschaftung der Hausab-
fälle,  genehmigt  mit  Beschluss  des  Ge-
meinderates  Nr.  41/13  vom  08.08.2013, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO  il  regolamento  per  l'applicazione 
della tariffa per la gestione dei rifiuti urbani, 
approvato  con deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 41/13 dell’08.08.2013, e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die Regu-
lierungsbehörde  für  Energie,  Netze  und 
Umwelt (ARERA) im Sommer 2023 einige 
wichtige  Abänderungen  für  die  Erstellung 
des Finanzwirtschaftlichen Plans (PEF) für 
die Jahre 2024 und 2025 erlassen hat;

RILEVATO che nell'estate del 2023 l'Auto-
rità di Regolazione per Energia Reti e Am-
biente (ARERA) ha emanato alcuni import-
anti emendamenti per la preparazione del 
Piano Economico Finanziario (PEF) per gli 
anni 2024 e 2025;

BERÜCKSICHTIGT, dass der Gemeinden-
verband – in der Zwischenzeit, also unab-
hängig von der Abwicklung der obgenann-
ten vorwiegend buchalterischen Tätigkeiten 
betreffend die PEFs – ein Treffen mit dem 
Landesamt  für  Abfallwirtschaft  (Dr.  Ange-
lucci) abgehalten hat, bei welchem sich die 
Notwendigkeit und die Opportunität gezeigt 
hat, Änderungen an der Musterverordnung 
über  die  Anwendung  der  Gebühr  für  die 
Bewirtschaftung der Hausabfälle vorzuneh-
men.  Gleichzeitig  werden  derzeit  auch  – 
damit  zusammenhängende – Änderungen 
am D.L.H. Nr. 17/2023 „Durchführungsver-
ordnung  über  die  Abfallgebühr“  geprüft, 
wobei sich diesbezüglich direkt die Landes-
agentur für Umwelt und Klimaschutz damit 
befasst; 

CONSIDERATO che – nelle more di tali at-
tività di natura principalmente contabile ri-
guardanti i PEF – si è svolto un confronto 
da  parte  del  Consorzio  dei  Comuni  con 
l’Ufficio  provinciale  Gestione  Rifiuti  (dott. 
Angelucci),  dal  quale  sono  emerse  l’esi-
genza e l’opportunità di procedere a delle 
modifiche  al  modello  di  regolamento  per 
l’applicazione  della  tariffa  per  la  gestione 
dei rifiuti urbani. Contestualmente a ciò, so-
no in fase di analisi anche delle – correlate 
– ipotesi di modifiche al D.P.P. n. 17/2013 
“Regolamento d'esecuzione relativo alla ta-
riffa rifiuti”, di cui attualmente si stanno oc-
cupando direttamente gli Uffici dell’Agenzia 
provinciale per l’ambiente e la tutela del cli-
ma;

BERÜCKSICHTIGT,  dass,  obwohl  der 
Bereich der Abfallwirtschaft derzeit be-
kanntlich Gegenstand zahlreicher regu-
latorischer und verwaltungstechnischer 
Änderungen ist  (=  zurückzuführen auf 
das  Regelwerk  der  Aufsichtsbehörde 
ARERA),  und  obschon  die  Autonome 
Provinz  Bozen  derzeit  Anpassungs-
möglichkeiten  an  das  ARERA-System 
bewertet,  der  Gemeindenverband  an-
gesichts  der  erwähnten  festgestellten 
Notwendigkeiten/Opportunität  versucht 
hat, die Musterverordnung über die An-
wendung  der  Gebühr  für  die  Bewirt-
schaftung der Hausabfälle bestmöglich 
zu aktualisieren;

CONSIDERATO che, sebbene, come noto, 
il settore dei rifiuti sia attualmente oggetto 
di molte novità di tipo normativo ed ammi-
nistrativo (= riconducibili alla regolamenta-
zione dell’Autorità di Vigilanza ARERA), e 
sebbene la Provincia Autonoma di Bolzano 
si trovi attualmente a valutare delle possibi-
lità di adeguamento al sistema ARERA, a 
fronte delle predette citate esigenze/oppor-
tunità emerse, il Consorzio dei Comuni ha 
cercato di aggiornare nel migliore dei modi 
il modello di regolamento per l'applicazione 
della tariffa per la gestione dei rifiuti urbani; 



BERÜCKSICHTIGT, dass im Zuge die-
ser Aktualisierungsarbeiten sowohl das 
Landesamt  für  Abfallwirtschaft,  als 
auch  eine  Arbeitsgruppe  einbezogen 
worden sind;

CONSIDERATO  che  nel  corso  dei  lavori 
sono stati coinvolti sia l'Ufficio gestione ri-
fiuti, sia un gruppo di lavoro;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  das  finale 
Dokument  in  der  Sitzung  des Verwal-
tungsrates  des  Gemeindenverbandes 
vom  22.03.2024  behandelt  und  be-
schlossen worden ist; 

CONSIDERATO che i risultati dei citati la-
vori sono stati oggetto di approfondimento 
e deliberazione nella riunione del Consiglio 
di Amministrazione del Consorzio dei Co-
muni del 22.03.2024;

FESTGESTELLT, dass die wichtigsten 
Neuerungen sind:

ACCERTATO che le principali novità sono:

- Art. 6, Abs. 4: es ist als sinnvoll er-
achtet  worden,  in  der  Verordnung 
festzuschreiben, dass keine einfache 
Vermutung  der  Nichtnutzung  oder 
der  Nichtbereitstellung  für  die  Nut-
zung von Räumlichkeiten oder Frei-
flächen  besteht,  bei  fehlender  Ein-
richtung, bei Abkoppelung von einem 
oder  mehreren Verteilernetzen und/
oder bei Einstellung der Tätigkeit;

- Art. 6, co. 4: è stato ritenuto opportuno 
stabilire a livello di regolamento che l’as-
senza di arredo, la disattivazione di uno 
o più servizi pubblici e/o la cessazione 
dell’esercizio di attività non costituiscono 
presunzione semplice del non utilizzo o 
della  mancata  predisposizione  all’uso 
del locale e/o dell’area scoperta;

- Art. 8, Abs. 2: es ist ein allgemeiner 
Bezug auf  “eventuell  vorgesehenen 
Pflichtbeiträge”  eingefügt  worden, 
wodurch sich dann künftig die Mög-
lichkeit  ergibt z.B. die sog. “compo-
nenti  perequative”  der  ARERA  zu 
berücksichtigen  (Beschluss  Nr. 
386/2023);

- Art.  8,  co. 2:  è stato inserito un riferi-
mento generale a “contributi obbligatori 
eventualmente  previsti”,  al  che  con-
segue d’ora in poi la possibilità di consi-
derare  a  livello  tariffario,  p.es.,  le  c.d. 
“componenti  perequative”  di  ARERA 
(delibera n. 386/2023);

- Art.  8,  Abs.  3:  es  ist  eine  Bestim-
mung eingefügt worden, wonach der 
Gemeindeausschuss  die  Tarife  für 
das  Folgejahr  alljährlich  beschließt 
bzw.  bestätigt  und  zwar:  innerhalb 
der  Frist  für  die  Genehmigung  des 
Haushaltsvoranschlages  oder  aber, 
sofern  notwendig,  innerhalb  der 
eventuell  vom  Staat  vorgesehenen 
längeren  Frist  im  Zusammenhang 
mit  der  Ausarbeitung  des  Wirt-
schafts- und Finanzplans (PEF);

- Art. 8, co. 3: è stata inserita una dispo-
sizione da cui ora risulta che la Giunta 
comunale delibera rispettivamente con-
ferma annualmente le tariffe per l’anno 
successivo, precisamente: entro i termi-
ni per l'approvazione del bilancio di pre-
visione, oppure,  se necessario,  entro il 
termine più lungo eventualmente previs-
to dallo Stato in collegamento con l’ela-
borazione del piano economico-finanzia-
rio (PEF);

- Art. 12: die vorherigen Inhalte dieses 
Artikels sind in den Art.  8 eingefügt 
worden; der neue Art. 12 enthält nun 
hingegen Bestimmungen, welche die 
Mischnutzung  von  Räumlichkeiten 
und Freiflächen regeln;

- Art. 12: i precedenti contenuti di questo 
articolo  sono  stati  spostati  all’interno 
dell’art. 8; il nuovo art. 12 contiene ora 
invece disposizioni che chiariscono co-
me gestire situazioni di utilizzo misto di 
locali e aree scoperte;



- Art. 13, letzter Absatz, und Art. 14: 
es  ist  hier  der  erforderliche  Bezug 
auf den vorgesehenen Tagestarif der 
Vermögensgebühr  für  die  zeitweili-
gen  Marktbesetzungen  eingefügt 
worden (Art. 13), sowie die Regelung 
über die Zahlung des Tagestarifs für 
Personen, die Verkaufstätigkeiten an 
nicht festem Standort  ausüben (Art. 
14);

- Art. 13, ultimo comma, e art. 14: sono 
state inserite le necessarie previsioni re-
lative  al  canone  patrimoniale  previsto 
per le occupazioni mercatali temporanee 
(art. 13), nonché la disciplina del paga-
mento della tariffa giornaliera per le per-
sone che svolgono attività di vendita non 
in sede fissa (art. 14);

- Art.  16:  der Artikel  ist  dahingehend 
präzisiert/klargestellt  worden,  dass 
die  Befreiung  von  Kirchen  und 
Räumlichkeiten für den Kult gilt, so-
fern  sie  ausschließlich  für  religöse 
Zeremonien verwendet werden;

- Art. 16:  l’articolo è stato precisato/con-
cretizzato nel senso che l’esenzione del-
le chiese e dei locali di culto è applicata 
a  condizione  che  vengano  utilizzati 
esclusivamente per funzioni religiose;

- Art. 19 und Art. 20:  es sind Anga-
ben zu den Mitteilungen in digitaler 
Form (PEC, digitale Unterschrift) und 
zu  den  Zahlungsmöglichkeiten  i.S. 
der gesetzlich vorgesehenen Modali-
täten  (z.b.  PagoPA,  usw.)  eingear-
beitet worden.

- Art. 19 e Art. 20: sono stati inseriti riferi-
menti relativi alle comunicazioni in forma 
digitale (PEC, firma digitale) ed al paga-
mento  della  tariffa  nelle  varie  modalità 
previste  dalla  legge  (p.es.  PagoPA, 
ecc.).

NACH DAFÜRHALTEN, aus Gründen der 
leichteren Lesbarkeit die gesamte Verord-
nung wiederzugeben, auch in jenen Teilen, 
die nicht  von Änderungen und Ergänzun-
gen betroffen sind;

RITENUTO di riportare, al fine di una più 
facile  lettura,  l’intero  regolamento,  anche 
nelle parti  non interessate dalle modifiche 
ed integrazioni;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  abgeän-
derte Verordnung; 

VISTO il regolamento modificato;

NACH ANHÖREN des  Berichtes  des  zu-
ständigen Gemeindereferenten;

UDITA la relazione dell’assessore comuna-
le competente;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2024  -  2026,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 70/23 vom 21.12.2023;

VISTO il documento unico di programma-
zione 2024 - 2026, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 70/23 del 
21.12.2023;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag 2024 -  2026,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
71/23 vom 21.12.2023;

VISTO il bilancio di previsione 2024 - 2026, 
approvato  con deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 71/23 del 21.12.2023;

NACH EINSICHTNAHME in die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2024 -  2026 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/24 vom 11.01.2024;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2024 - 2026 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/24 dell’11.01.2024;



DARAUF HINZUWEISEN, dass gegen-
ständliche Maßnahme keine Ausgaben-
verpflichtung bedingt;

DATO ATTO che il presente provvedimen-
to non comporta impegno di spesa;

NACH EINSICHTNAHME in das  L.G. vom 
26.05.2006, Nr. 4;

VISTA la L.P. del 26.05.2006, n. 4;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  D.LH. 
vom 24.06.2013, Nr. 17;

VISTO il D.P.P. del 24.06.2013, n. 17;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti pareri favorevoli ai sensi degli artt. 
185 e 187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortliche  des  zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per la regolarità tecnica: da parte del re-
sponsabile del servizio competente as-
sente - impronta digitale

Gki6LWZddYquUCKQ1TrO85ZiVWUPWz0s9qBRruE+7Iw=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

3I8ieQymLIHePG9gi96y8ZW7ad9+dDcCLZrOwO3Elds=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 17 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr. 0 Stimmenthaltungen bei Nr. 17 Anwesen-
den  und  Abstimmenden,  ausgedrückt  durch 
Handerheben:

con voti  n.  17 favorevoli,  n.  0 contrari  e n.  0 
astensioni su n. 17 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

1. die beiliegende, aus 22 Artikeln beste-
hende überarbeitete Gemeindeverord-
nung über die Anwendung der Gebühr 
für die Bewirtschaftung der Hausabfäl-
le,  welche  wesentlichen  und  integrie-
renden  Bestandteil  gegenständlichen 

1. di approvare l’allegato regolamento co-
munale  rielaborato  per  l'applicazione 
della tariffa per la gestione dei rifiuti ur-
bani, composto da 22 articoli,  il  quale 
forma  parte  essenziale  ed  integrante 
della presente deliberazione;



Beschlusses bildet, zu genehmigen;

2. darauf  hinzuweisen,  dass  die  gegen-
ständliche  Verordnung  am  Tag,  an 
dem der Genehmigungsbeschluss voll-
streckbar wird, in Kraft tritt;

2. di dare atto che il presente regolamen-
to entra in vigore alla data in cui la deli-
berazione  di  approvazione  diviene 
esecutiva;

3. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

3. di dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

4. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

4. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del  D.Lgs.  del  07/03/2005, 
n. 82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige –  Sezione Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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